L TEENAGE MODELS | 


SUARANTEED FIRST MME = 


Zonneschermen worden dicht gedraaid, felle 
lampen flitsen aan en de fotograaf schuift 
routineus een nieuw filmrolletje in zijn camera. 
Even verderop wacht een jong meisje gespannen 
af... Hoe is het om als tienermeisje voor de eerste 
keer - en voor een wildvreemde fotograaf - uit de 
kleren te gaan? Tijdens deze opnamen draaide een 
bandrecorder mee die de gesprekken van de 
meisjes vastlegde, en je vindt hun verhalen ook bij 
hun foto's terug. 

TEEN TEST: een uniek document waarin je de 
allereerste naaktfoto's van onze modellen 
terugvindt! 


Sunblinds are lowered, blazing lamps flash on and 
with a practised movement the photographer 
provides his camera with a new roll of film. A 
young girl waits in keen expectation. How does it 
feel to undress for the first time in front of a 
photographer you've never seen before? During 
these shootings a tape recorder registers the chit- 
chat of the girls and as you admire their photos, 
you can read their stories. 

TEEN TEST: a unique document, in which you will 
find the very first nude photos of our models! 


Die Markisen werden heruntergelassen, Lampen 
blenden auf und die routinierten Finger des 
Fotografen schieben eine neue Filmrolle in die 
Kamera. Ein Madchen wartet gespannt ab... Was 
für ein Gefühl ist es wenn man als 
Teenermädchen zum ersten Mal vor der Kamera 
eines wildfremden Fotografen die Kleider 
auszieht? Während dieser Aufnahmen registriert 
ein Tondbandgerát die Gespräche der Mädchen 
und Du wirst das Geplauder denn auch bei ihren 
Photos antreffen. 

TEEN TEST: ein einmaliges Dokument, in dem Du 
die allerersten Nacktphotos von unseren 
Modellen nochmals bewundern kannst! 


Les lampes s'allument, le photographe munit son 
appareil d'un nouveau rouleau de pellicule. Une 
jeune fille attend nerveusement. On voulait 
connaître les émotions d'une adolescente qui pose 
pour la première fois à poil. Pendant la séance de 
photos, on a actionné un magnétophone, qui a 
enregistré les commentaires de nos jeunes 
modèles. Leur textes accompagnent leurs photos. 
TEEN TEST: un document inédit où vous 
trouverez les premières photos à poil de nos 
modèles! 
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een vriendinnetje van Alice is ooit. 
Seventeenmodel geweest. Kunnen wij ook eens 
zoiets doen?” \ 


Our editors received the following letter: "НИ 

We are very good friends and Alice happens to 
know a girl, who was a Seventeen-model once. 
Could we also do something like that?" 


Unsere Redaktion erhielt dieses Zettel: "Hallo! 
Alice und ich sind sehr gute Freundinnen und 
eine Freundin von Alice hat schon mal für 
Seventeen posiert. Können wir auch mal so was 
machen?" 

On avait regu un petit mot: "Salut, nous 
sommes deux copines. Une amie d'Alice a posé 
pour vous, et on voudrait essayer aussi!” 


DATE 2 


57 


Kitty verlegen... “Nou, eerst ij dan maar 
en brutaal trekt ze het shirtje van Alice 
omhoog. Alice begint ervan te giechelen 
en trekt dan ‘die’ van Kitty omhoog... 


"You want us to show our tits, | guess?", 
Kitty asks shyly. 

"Well, you first then”, and she hikes up 
Alice's shirt. Giggling, Alice grabs hold of 
her friend's shirt and pushes it up 
quickly... 


lit natürlich unsere nackten Titten 
fragt Kitty zögernd... "Na ja, 
dann bist Du als erste an der Reihe", und 
frech zieht sie Alice's Shirt hoch. Alice 
beginnt zu kichern und hupps, auch 
Kitty's Shirt rutscht hoch über ihre 
Brüste... 


"II faut que je montre mes seins." 
demande-t-elle gênée. "Tiens, Alice, toi 
d'abord alors!" Et elle soulève le T-shirt 
d'Alice. Alice lui rend la pareille... 


Nou fans, komen zij in aanmerking of niet? Wat 
een scheetjes! Alice heeft er echt zin in maar Kitty 
is zich er goed van bewust dat ze voor de eerste 
keer voor de camera staat... 


Well, dear fans, could they? What beautiful chicks! 
Alice cannot wait to start, but Kitty is very much 
aware of the fact, that she is standing in front of 
the camera... for the first time! 


Tja, liebe Fans, was haltet Ihr davon? Sind sie nicht 
zum Anbeissen? Alice hat sichtlich Freude dran, 
aber Kitty ist sich deutlich bewusst, dass sie jetzt 
vor der Kamera steht! Zum ersten Mal... 


On a tout de suite vu qu'elles feraient l'affaire. 
Alice est très dévergondée, mais Kitty n'a pas 
d'expérience devant la camera. 


Heerlijk, zulke meiden! 
Echte hartsvriendinnen 
die samen veel 
durven... 


Wonderful, such girls! 
Two Бозо friends, 
who dare a lot 
together... 


Herrlich, solche 
Mádel! Echte 
Herzfreundinnen, für 
die nichts zu toll ist 
solange sie zusammen 
sind... 


Elles sont succulentes, 
ces gamines. Et 
courageuses! Car il 
faut le faire: poser à 
poil dans une revue 
porno! 


en dan die goedgevormde billen in die 
witte slipjes; wat een prachtige kontjes 
zullen daarachter zitten! “Hé, niet 
lachen hè!”, roept Alice naar de 
fotograaf. “Onze bipsjes mogen er zijn!” 


… and then those round buttocks in the 
white slips. They must hide magnificent 
asses! "Hey you, don't laugh!", Alice 
alls out to the photographer. "Our 
bums are allright!" 


… und dann die wohlgeformten 
Hinterbacken in den weissen Slips... 
Darunter müssen sich wohl knackige 
Ро’ verstecken! "Hey, lach nicht”, 
warnt Alice den Photograph. "Unsere 
Hintern können sich sehen lassen!” 


... et leurs belles fesses rondes, cachées 
par une culotte blanche, nous mettent 
l'eau à la bouche. "Ne vous moquez pas 
de nous, hein!" ordonne Alice. 


“We doen onze onderbroekjes niet uit hoor, 
vergeet het maar! Niets moet en alles mag, 
toch?”, vraagt Kitty. Ach eigenlijk is één blik op 
die heerlijke prille tietjes genoeg... 


"But we are not going to take off our briefs. 

Forget it! We can do what we like, but we must 

not do anything, that's the game, isn't it?", Kitty ۱ 
says. Well, isn't glance at those beautiful young А 
tits enough? l 


"Aber unsere Slips ziehen wir nicht aus, das 
könnt Ihr vergessen!", sagt Kitty. "Alles kann, 
nichts muss, so war es doch?", fügt sie schnell 
hinzu. Ach, eigentlich soll es auch genug sein, 
wenn man einen Blick auf die süssen, zarten 
Tittchen werfen darf... 


"On n'enléve pas nos culottes, hein! On n'est 
pas obligé, non?" s'inquiète Kitty. C'est que la 
vue de ces jeunes et fermes poitrines nous a 
rendu curieux, 


U 
| 


En uiteraard wil haar vriendinnetje 
hetzelfde doen. “Ik heb nog niet van 
die grote tieten als Alice maar ze zijn 
al wel heel erg gevoelig. Als ik mijn 
tepels aanraak, voel ik het ‘van 
onder’...” 


Апа of course her friend wants to do 
the same. "Mine are not as big as 
Alice's tits, but they are very 
sensitive. If I touch my nipples, | feel a 
‘twitch "down under”...”, she says. 


Und natürlich folgt ihre Freundin 
ihrem Beispiel. "Meine Titten sind 
kleiner, das muss ich zugeben. Sie 
sind aber sehr empfindlich. Wenn ich 
meine Brustwarzen berühre, fühle ich 
es "unten"... sagt sie. 


Sa copine suit son exemple. "Mes 
seins ne sont pas encore bien gros, 
mais ils sont super-sensibles! Si je 
touche le bout de mes seins, je le 
sens ici, en bas..." 


۷۱۳۳۷ Alice 


Ja, die Alice is een geil opdondertje hoor. 


Verleidelijk knijpt ze in haar tietjes die al redelijk 
k heb best al wel flinke tepeltjes, 


vorm hebben. 
vind je niet?”, vraagt ze aan de fotograaf. 


Yes, Alice is a hot little piece. She temptingly 


squeezes her tits, which are quite shapely 


already... "I do have rather big nipples, beet, 


she asks the photographer. 


Ja, sie ist ein geiles kleines Luder, diese Alice. 
Verführerisch kneift sie sich in die Tittchen, die 
für ein Madchen in ihrem Alter gut entwickelt. 
eine Brustwarzen sind schön gross, 
findest Du nicht auch?", fragt sie den Photograph. 


sind. 


C'est une petite lubrique, cette Alice! Elle se 


pétrit les seins déjà bien développés. "Vous aimez 


mes tétines?” qu'elle demande... 


Daisy is zo'n meisje dat nog oprecht 
kan blozen... Ze heeft een sensueel 
lijfje waarmee ze best wel weet hoe 
ze de mannen moet verleiden maar 
ze blijft maar blozen... 


Are there still girls, who can truly 
blush? Yes, and Daisy is one of 
them. Although she has a sensual 
body and knows how to use it to 
seduce a man, she keeps blushing... 


Daisy ist so ein Madchen, dass 
noch echt erröten kann... Sie hat 
einen sensuellen Körper und sie 
weiss genau, wie sie die Manner 
verführen soll, sei es mit 
hochroten Backen... 


Daisy est encore capable de 
rougir comme une petite fille. 
Pourtant, son corps est déj 
celui d'une jeune femme à l'aise 
avec sa sexualité... 


Gewillig trekt ze haar t'shirtje omhoog en hup, 
weer die rode wangetjes. “Je schaamt je toch 

niet?”, vraagt de fotograaf. “Welnee joh, maar als 
ik denk aan al die kijkende mannen. 


As she willingly lifts her T-shirt, she blushes to 
the roots of her hair. "You don't feel 
embarrassed, do you?", the photographer asks 
her. "Of course not, but when | think of all those 
men, who will be watching me. 


Indem sie willig ihr T-Shirt hochschiebt, schiesst 
ihr eine heisse Röte ins Gesicht. "Du schámst 
Dich doch nicht?”, fragt der Photograph. 
"Natürlich nicht! Aber wenn ich an all die 
Männer denke, die mich sehen werden. 


Elle soulève son T-shirt en rougissant. "Ca me 
fait dröle quand je pense à tous ces gens qui vont 
me voir à рой," explique-t-elle. 


“ik hoop dat jullie allemaal tevreden zijn over de 
foto's - ik vond het hartstikke leuk om te doen - 
еп misschien ontmoet ik nog eens een fan? Dat 
zou ik echt te gek vinden!” 


"I hope you like the photos? | have found it a 
fantastic experience and maybe I'll meet a fan in 
the future? That would be terrific!” 


"Hoffentlich seid Ihr zufrieden mit den Foto's. Es 
war ganz toll für Euch posieren zu dürfen - und 
vielleicht werde ich noch mal einem Fan 
begegnen? Das wäre schön!" 


"J'espère que ces photos vous plairont. Moi, ga 
m'a fait plaisir de poser pour vous. Peut être 
qu'un jour je rencontre des gens qui m'auront vu 


dans votre revue! Cool!" 
Das 4 


“Ik heb vaak sjans met jongens 
en ook mannen en dan krijg ik 
altijd een rode kop. Maar als ik 
eenmaal met ze begin te vrijen, 
hebben ze gauw genoeg door 
dat ik niet verlegen ben!” 


"Boys often make eyes at me 
and so do many men. And | 
always go red then. I cannot 
help it. But once we have begun 
making love, they see soon 
enough, that | am not shy at 
all." 


"Viele Jungen, und auch Manner, 
fallen für mich, und dann werde 
ich immer rot. Aber wenn wir 
einmal am Bumsen sind, 
kapieren sie schon bald, dass ich 
gar nicht verlegen bin!" 


"Souvent, je me fais siffler dans 
la rue par les mecs, et à chaque 
fois je rougis comme une 
écoliére!" 


(OTT 


Dit ‘deugnietje’ zond al eerder amateurfoto's in welke we geplaatst hebben in Seventeen Special 53. Zij poseerde 
toen in sexy lingerie, op verzoek van haar vriendje... 


This cute little girl sent us amateur photos some time ago, which we published in Seventeen Specal No. 53. She posed 
in sexy underwear then, at the request of her boyfriend... 


“Von diesem kleinen "свет" hatten wir schon mal Amateurfoto's empfangen, die wir 


abgedruckt haben im Seventeen Special 53. Damals posierte sie in sexy Wäsche, auf 
Bitten ihres Freundes... 


Cette garce nous envoit réguliérement des photos 
d'amateur. On en a placé dans Seventeen Special numéro 
53, où elle était habillée en lingerie sexy... 


“Ja joh, mijn vriendje en ik vonden het zo 
‘ontzettend leuk om mij in die Special te zien 
staan! We werden er allebei heel erg 
opgewonden van...” 


"Yes, my boyfriend and Lthought it awfully nice 
to see my pictures in your Special. It turned us 
on so much..." 


"Ja, das ist wahr, mein Freund und ich fanden es 
wahnsinnig toll als wir die Foto's in Eurem 
Special sahen. Sie machten uns dermassen an...” 


“Mon ami et moi, on était drôlement content de 
se voir dans les pages de votre revue! C'était 
très excitant." 


“Ik heb meteen een brief aan de 
Seventeen-redactie geschreven en 
hier ben ik weer, alleen nu met 
een echt t'shirt aan!” 


“chat | immediately wrote a letter 
to Seventeen and here | am again, 
but this time | have a real T-shirt 
on!" 


dass ich sofort einen Brief an 
die Seventeen-Redaktion 
geschrieben habe und hier bin ich 
wieder! Nur habe ich dieses Mal 
ein echtes T-Shirt an!" 


"Jai tout de suite écrit à la 
rédaction que je voulais poser 
pour de bon, et me voilà dans le 
T-shirt officiel!" 


„worden ook steeds brutaler... Zo sexy 
mogelijk zakt ze onderuit op de stoel en 
uitdagend langzaam trekt ze haar shirtje 
omhoog en steekt ze haar prille tietjes 
naar voren! 


... are getting more and more impudent. 
Provocatively sheleans back in her chair, 
as, agonizingly slow, she lifts her shirt. 
Her sweet little tits are adorable. 


... werden immer frecher. So 
herausfordernd wie nur möglich ist, 
sinkt sie in den Sessel zurück, zieht. 
quilend langsam ihr Shirt hoch und 
steckt die zarten Tittchen nach vorne! 


Elle s'installe sur une chaise et découvre 
lentement sa jeune poitrine... 


“Ja, H wil natuurlijk wel dat mijn slipje uitgaat 
he?”, lacht Patty naar onze fotograaf. “Nog even 
geduld hoor, eerst moet je het nog met mijn 
tietjes doen!” Die meisjes van tegenwoordig. 


"And now you want me remove my slip, don't 
you? Patty laughs at the photographer. "One 
moment, please, | want to show you my tits 
first!" Those young girls nowadays..., 


"Ja, Du willst natürlich, dass ich meinen Slip 
ausziehe", sagt Patty, indem sie den Photograph 
lachend ansieht. "Einen Moment bitte, zuerst 
sind meine Titten dran!” Die Mädchen von 
heute... 


"Je sais bien que vous voulez que j'enlève mon 
slip! Mais il faut patienter. D'abord je vous 
montre mes seins!" Qu'elle est dure avec nous. 


Ik wil graag iedereen de 
groetjes doen en ik vond het 
heel erg leuk om een keertje 
een echt Seventeenmodel te zijn. 
Kusjes voor iedereen maar 
vooral voor mijn superlover 
Paul!” 


"I'd like to say hallo to 
everybody. It was so wonderful 
to be a real Seventeen model. | 
blow all of you, but especially my 
superlover Paul, lots of kisses!" 


"Ich grüsse Euch herzlichst. Es 
war wunderbar, mal ein echtes 
Seyenteen-Modell zu sein. 
Küsschen für alle, aber an erster 
Stelle für meinen Superlover 
Paul!" 


“Bon, je vous dis adieu, ga a été 
un plaisir de poser pour vous. 
J'embrasse tout le monde, mais 
surtout mon ami Paul!” 


Patty 


“Nou, daar is ‘tie’ dan hoor; mijn kutje! Er zitten 
net weer redelijk wat haartjes op want laatst 
hadden we ‘m kaal geschoren. Dat kan ik echt elk 
meisje aanraden; een sensationeel gevoel!” 


"Here it is, my cunt! We shaved it a while ago, but 
the hairs begin to grow again. | can advise every 
girl to do it, it is a sensational feeling!” 


"Und hier ist sie dann, meine Fotze, Wir hatten sie 
neulich rasiert, aber die Harchen sind schon 
wieder ein Bischen gewachsen, sehe ich. Ich kann 
es echt allen Madchen empfehlen. Es ist ein 
sensationelles Gefühl!" 


“Et enfin: voilà ma chatte! Les poils sont en train de 
repousser: je m'étais rasée là-bas! Je peux vous le 
conseiller vivement: c'est très agréable!" 


“Het wordt nou maar eens tijd dat ik ervoor uitkom hoe ik denk en wat ik voel!”, 
schreef Lisette en dat trok meteen onze aandacht. Ze ‘moest en zou’ voor de 
Seventeen-camera staan!” 


"| think it's time for me to be open about what | think and what | feel!", Lisette 
wrote us and that immediately caught our attention. She absolutely wanted to pose 
before the Seventeen-camera! 


"Jetzt ist es an die Zeit, dass ich mal offen eingestehe, wie ich denke und was ich 
fühle!", schrieb uns Lisette und wir waren sehr interessiert, Sie wollte und musste 
vor derSeventeen-Kamera posieren! 


"1 est temps que je me montre telle que je suis,” nous avait écrit Lisette, 
qui nous proposa ensuite de poser pour nous. 


“En om nou eens 
iedereen te 
shockeren, ga ik 
lekker in mijn blootje 
in een sexblad, wat 
maakt mij dat nou 
vit!” 


“And thats why | 
want my photos in a 
sex magazine, | want 
to shock them!" 


"Deshalb will ich sie 
mal richtig 
schockieren. 
Nacktfoto's von mir 
in einem Sexheft! Na 
und? Was macht das 
schon?" 


"Et pour mieux 
choquer tous ces 
braves gens, je me 
découvre dans une 
revue porno!” 


“Ach weet je. Ze zijn allemaal zo 
preuts in ons dorp, je kent dat 
wel. zondags allemaal in nette 
kleding... Ik wil gewoon feestvieren!” 


"Life is still very prudish in our village, 
you know... On Sunday everbody puts 
оп his best clothes... and I... | want to 
live, to celebrate!” 


"Weisst Du warum? Sie sind alle so 
prüde in unserem Dorf. Verstehst Du, 
was ich meine’... am Sonntag laufen sie 
alle tipptopp gekleidet rum... und ich 
will einfach feiern!" 


"Dans notre petite ville, les gens sont 
très comme il faut. Tous а l'église le 
dimanche, ce genre de truc. Moi, je 
veux VIVRE!" 


“Ik vind het een kick als 
mensen naar me kijken”, 
vertelde ze. “Hoe meer 
hoe liever, eerlijk 
gezegd. Dat heb ik al 
heel lang...” 


“Ie gives me a kick when 
people are watching 
me”, she told us, “The 
more the better, to be 
honest. | have thought 
so for a long time...” 


“Ich finde es irre wenn 
Leute mich 
beobachten”, sagte sie. 
“Und ehrlich gesagt, je 
mehr je besser. Das ist 
so meine Art...” 


“Jaime quand on me 

regarde. Avoir un public 
m'excite davantage, 
depuis toujours, 


“Als kind pleegde ik in m'n blootje in onze 
achtertuin te spelen waarbij ik mijn kutje en 
billen uitgebreid tentoongesteld werden. Dat gaf 
me zo’n heerlijk gevoel!” 


“As a child | used to play mother-naked in our 
back garden showing my cunt and my buttocks. 
lt gave me such a wonderfull feeling!” 


“Als Kind spielte ich schon nackt im 
Hintergarten wobei ich die Fotze und die 
Hinterbacken zur Schau stellen konnte. Ach, 
welch ein feines Gefühl gab mir das!” 


Enfant, je jouais à poil dans le jardin faisaient 
bien sortir mes atouts, notament ma chatte et 
mes fesses. Ca m'excitait terriblement!" 


GH 


Echte kenners kennen Heidie al want Horny Harry heeft haar ontdekt ‘op de straat’, ze speelt namelijk 
mee in de video Excuse Me 6; een natuurtalent! 

The real fans of our magazines will recognize Heidie. Horny Harry discovered her "on the street some 
time ago and she plays a part in our video Excuse Me No. 6; she is a born model! 


Unsere treuen Leser kennen Heidie schon, denn Horny Harry hat sie " 
nämlich mit in unserem Video Excuse Me Nr. 6. Sie ist ein Naturtalent! 


uf der Strasse” entdeckt, sie spielt 


Les lecteurs fidèles la reconnaitront: Horny Harry l'avait découverte dans la vidéo "Excuse Me" no. 6. 


Wij denken dat dit zeker niet het laatste is 
wat we van Heidie zullen zien. Heidie 
vindt alles leuk: kijk eens wat een 
fotogeniek koppie en dan dat geopende 
grotje..aaarrgehhh! 


Most probably we'll see more of Heidie in 
the future, because Heidie is very 
enthusiastic, Look at that photogenic little 


face and that inviting, wide open lovenest... 


whew! 


Nach unserer Meinung ist dies sicher niet 
das Letzte was wir von Heidie sehen 
werden. Sie geniesst wirklich alles. Schau 
Dir mal das fotogene Gesichtchen an, und 
die weiche, feuchte Móse... Uh 


Ce seront súrement pas les derniéres 
images qu'on verra d'elle. Elle a un talent 
naturel pour la pose — et un très joli 

corps! 


letwat zenuwachtig komen ze de studio binnen...op hun gezichtjes 
is te lezen dat ‘hun hartje vol verwachting klopt’ van wat er 
komen gaat... ` 
They are a bit shy when they walk into our studio. We can read 
from their faces that their hearts race with anticipation of what 
will happen... 


Ein Bisschen nervös treten sie ins Studio herein.. wir 
können ihnen vom Gesicht ablesen, dass sie mit 
klopfendem Herzen abwarten was jetzt passieren wird... 


Quand elles entrent dans le studio, elles sont un peu 
nerveuses, pleines d'appréhension... 


samen met wel 100 andere 


"I take it, well have to do the 
in the video?", Cleo asks. Yes, i 
girls can also be admired in ox 
Teen Test No. |, together 
100 other teenagers!" 


Cleo is mijn buurmeisje en mijn beste 
vriendin. In het begin moesten we best lachen 
om elkaar: zij een wit kutje en ik een bruin 
kutje en zij roze tepeltjes en ik bruine...” 


"Cleo lives next door and she is my best 
friend. In the beginning we laughed a lot about 
each other, her cunt was white, mine brown. 
Her nipples were pink. mine brown..." 


Cleo ist meine Nachbarin und sie ist meine 
beste Freundin. Im Anfang mussten wir immer 
lachen, Sie hatte eine weisse Mése und ich 
eine braune. Ihre Brustwarzen waren rosa und 
die meine waren braun..." 


"Cleo est ma voisine, et en méme temps ma 
meilleure сорте! Qu'est-ce qu'on а rigolé au 
début, quand on a vu que nos corps étaient si 
différents!" 


Siti vertelt dat ze het niet voor hun vriendje, 
doen want die hebben ze niet. “Nee hoor, 
Cleo en ik hebben het nog altijd veel te 
gezellig samen. Wij vrijen al met elkaar vanaf 
dat we tien waren... 


Siti tells us, that they are not doing it for 
their boyfriends, simply because none of 
them has one. "No, Cleo and | are too close 
for that. We have been making love 
together since we were ten years old..." 


Siti sagt, dass sie es nicht für ihre Freunde 
tun, denn die haben sie gar nicht. "Nein, 
solange es zwischen Cleo und mir so gut 
geht, wollen wir keinen Freund. Wir liebten 
uns schon als wir ІО Jahre alt waren... 


Siti raconte qu'elles n'ont pas de petit ami — 
par choix! Elles sont bien trop contentes de 
pouvoir s'amuser ensemble! "On fait l'amour 
ensemble depuis läge de dix ans!" 


Weer zo'n kanjer van Horny 
Harry! Hij strikte deze 
schoonheid voor Excuse Me 7 in 
de Deense stad Kopenhagen! En 
zoals gewoonlijk gaan ze voor 
hem uit de kleren! 


Another Horny Harry sizzler! 
His eye fell on her in the Danish 
capital Copenhagen and he 
trapped her into playing an act in 
Excuse Me 7. 


Schon wieder so eine Sexbombe 
von Horny Harry! Diese 
Schénheit hat er in der 
Dänischen Stadt Kopenhagen 
eingespannt. 


Encore une découverte de Horny Harry! Elle paraît dans 
"Excuse Me" no. 7, qui a été tourné a Copenhague. 


Zo'n eerste keer voor de camera is 
vreemd. Zou ze een tietje laten zien? 
Zou ze voor Harry uit de kleren gaan? 
Ze kijkt een beetje wijfelachtig...maak 
je geen zorgen: Harry weet wat ‘ie’ 
doet... : 


To stand in front of the camera for 
the first time, is quite an experience. 
Would she show us a tit? Would she 
take off her clothes for Harry? She 
seems to hesitate... but don't worry: 
Harry knows how to handle such a 
situation... 


Es ist immer fremd, das erste Mal vor 
der Kamera. Wird sie eine Titte 
zeigen? Wird sie für Harry strippen? 
Sie scheint zu zögern... aber mach Dir 
keine Sorgen! Harry weiss, was er 
tut... 


Оп n'est jamais sûr qu'elles vont 
accepter de se déshabiller devant la 
camera, mais Harry sait s'y prendre. 


Effectivement, grâce 
au décontracté de 
Harry, on voit les 


disparaître. Il arrive 
а les faire rire, les 

femmes. Est-ce qu'il 
va réussir à lui faire 
enlever sa culotte..? 


En ja hoor. Harry maakt een babbeltje. 
en goedlachs gaan de Kleertjes van 
Daniëlle uit... Ze moet erg lachen om 
Harry's gezeur: ja, hij wil natuurlijk 
haar kutje zien! Wedden dat het hem 
lukt? 


What did I tell you? As Harry has a 
nice chat with her, Danielle starts 
undressing. He makes her laugh, he 
keeps talking to her. Of course, he 
wants to see her cunt! | bet he'll 
manage! 


Na, was hab ich Dir gesagt? Harry 
plaudert mit ihr, sie lachen zusammen 
und... schon fallen Danielle's Kleider 
auf den Boden! Aber Harry lässt nicht 
locker, natürlich nicht! Er will ihre 
Fotze sehen! Wetten, dass er es 
schafft? 


Hij krijgt iedereen uit de kleren! 
Gewillig doet Daniëlle haar slanke. 
benen wijd en toont ons een 
schitterend uitzicht op haar roze 
binnenkant. Dit is een zoete openheid, 
niet?! 


Harry talks every woman out of her 
clothes! Willingly Danielle spreads her 
slender legs and allows us a magnificent 
sight on her pink inside. Isn't it a sweet 
little nest? 


Alle Madchen ziehen sich für ihn aus! 
Willig macht Danielle die schlanken 
Beine weit und gönnt uns einen 
wunderbare Blick auf ihre rosa Spalte. 
Das ist doch eine süsse Offenheit, oder? 


Mais oui! Docilement, Danielle &carte 
ses cuisses et nous montre son joli sexe 
tout rose 


KAREN 


Soms komt er zo'n meisje binnen... Tussen al die schuchtere Teen Test tieners, vind 
je dan ineens zo'n kanjer als Karen. 


Sometimes a girl like Karen comes in... Between those shy Teen Test teenagers you 
find such a whopper! 


Ab und zu tritt ein Madchen herein... Zwischen all diesen schüchternen Teen Test 
Teenies steht auf einmal eine Schönheit wie Karen vor Dir. 


Il arrive parfois que même nous, nous sommes surpris... Quand Karen est entrée avec 
les autres Teen Testeuses, on a eu un choc agréable... 


“Of ik geil ben? Ja, maar niet 
toevallig nu hoor; ik ben eigenlijk 
altijd geil! Ik ontdekte al heel jong 
dat ik ‘daar beneden’ een wel zeer 
gevoelig plekje heb en sindsdien 
heb ik... 


"Whether | am turned on? Yes | 
am, but that is no exception. | am 
always turned on! | was very young 
when I discovered that I had a very 
sensitive place "down there” and 
from then on .. 


"Ob ich geil bin? Ja natiirlich, ich 
bin ja immer geil. Ich war noch 
ganz jung als ich entdeckte, dass ich 
"da unten" ein sehr empfindliches 
Plätzchen hatte und seitdem habe 
ich... 


"Si je me sens lubrique? Ben, de 
quoi j'ai l'air..?! J'ai découvert 
depuis longtemps que mon sexe 
peut être une source inépuisable 
de plaisir..." 


Het is de eerste keer voor de camera maar 
dat zou je toch niet zeggen hè? ‘Madam’ 
kroop op het bureau en begon met haar 
show! “Ben je geil ofzo?”, vroeg onze 
fotograaf. 


You would not say she has never posed 
before. "Madam" lay down on the desk and 
the show began! "Are you a bit turned on?", 
our photographer asked her. 


Sie steht zum ersten Mal vor der Kamera, 
aber das ist fast nicht zu glauben. "Madame" 
kroch auf den Schreibtisch und began ihren 
Show. "Bist Du jetzt schon geil?", fragte 
unser Photograph verwundert. 


C'est la première fois qu'elle pose, mais on 
ne le dirait pas! Elle s'est mise sur un bureau, 
et a commencé son "show". 


“Ik kan me zelfs herinneren dat ik in de 
eerste klas van de lagere school al 
stiekem - onder mijn lesbankje - met 
mijn vingers over mijn klitje zat te 
wrijven: ik voelde me er gewoon zo 
lekker bij! 


"| remember that | used to stroke my 
clit in the first class of the primary 
school — secretly, under my school desk. 
It made me feel so good!" 


Ich erinnere mich sogar, dass ich mir in 
det ersten Klasse der Volksschule schon 
heimlich (unter der Schulbank) den 
Kitzler massierte. Es gab mir immer ein 
herrliches Gel 


"Je me souviens que très jeune déjà je 
me touchais, cachée par les bancs de 
l'école. C'était tellement bon! 


Karen 


... dat plekje niet meer met rust gelaten. Ik 
deed het niet één keer per dag met mezelf 
maar gemiddeld wel een keer of 8! Mijn hand 
ging vaak als automatisch naar mijn spleetje..." 


«l have never left that place alone. | did not do 
it with myself once a day, but | averaged 7 or 8 
times a day! Very often my hand slid to my 
cunt automatically..." 


… dieses Plätzchen nie mehr in Ruhe gelassen. 
Ich machte esnicht einmal pro Tag mit mir 
selbst, sondern öfters sieben- oder achtmal! 
Meine Hand kroch einfach automatisch nach 
meinem Spalt..." 


"... et alors, il m'arrive de me caresser 8 fois 
par jour! Souvent sans y penser, ma main 
trouve ma fente brûlante!" 


E ۱ q 
۱ wa 


/ 2 VED 
MIE у Е 


Dit ‘poepie’ is nog maar net oud genoeg om door ons gefotografeerd 
te worden... 


This pretty little thing is just old enough to be photographed by us... 


Dieses Schätzchen ist gerade alt genug um sich von uns fotografieren 
lassen zu dürfen... 


Cette beauté a juste läge de pouvoir poser pour nous... 


ee 7 
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Ze is duidelijk een beetje nerveus en daarom 
lieten we haar eerst even op d'r gemak komen 
aan de kaptafel. Ze gaat uitgebreid aan de gang 
met d'r haar; wil ze het los of zal ze het toch 
maar opsteken? 


She visibly is a bit nervous and to make her feel 
at ease, we let her have her way for a while. 
Sitting before the dressing table.. She begins 
fumbling with her hair, will she wear it loose or 
do it up? 


Man merkt es ihr deutlich an, dass sie nervös ist 
und deswegen lassen wir sie erst ein Bisschen 
gewahren vor dem Frisiertisch. 

Sie fummelt an ihren Haaren, soll sie sie hängen 
lassen, soll sie sie aufstecken? 


Elle est mal a l'aise, ca se voit. Alors, on l'a 
laissée s'acclimatiser chez la coiffeuse 


Tine tovert een grote lach op haar 
lippen en poseert als een geroutineerd 
modelletje! Is ze niet om op te vreten 
zoals ze in de camera kijkt? En dat voor de 
eerste keer... 


„all of a sudden a radiant smile brightens 
up Tine's face and she starts posing as an 
experienced model! Isn't she adorable? 

That face, that body! That promising look 
inher eyes? And that for the first time... 


... indem Tine uns strahlend anlächelt, 
beginnt sie wie ein erfahrenes Modell zu 
posieren. Ist sie nicht süss? Es ist kaum zu 
glauben, dass sie zum ersten Mal vor der 
Kamera steht! 


Soudain, elle se decide. Elle enléve son 


soutien-gorge et attrape le T-shirt: "Je 
suis prête!" 


TINE 


“Moet ik hier blijven zitten? Moet ik 
mijn slipje aanhouden? Zit mijn haar 
goed zo? Doe jij nou maar gewoon waar 
je zin in hebt en trek je van ons niets 
aan! De spanning is eraf want... 


"Do you want me to sit here? Do | have 
to hold on my slip? Is my hair allright?” 
"You just do what you want! Do not 
mind us!" Apparently the pressure is off, 
because... 


"Soll ich hier sitzen bleiben? Soll ich 
meinen Slip anhalten? Sitzen meine 
Haare gut?” " Du kannst einfach machen 
was Du magst, vergiss dass wir Мег 
sind!" Die Spannung is gewichen, denn... 


Elle hésite: comment se coiffer? Peut 
être qu'il faudrait remonter ses 
cheveux. 


aam 


ANITA TE 


De modellen ‘liggen op straat’ want hier trakteren we je weer op een Excuse Me- 
kanjer. Anita is zo'n vrijpostig meisje dat maar al te graag laat zien wat ze in huis 


heeft... 


The models can be picked up from the street, because again we treat you on an 
Excuse Me-beauty. Anita is a hussy. She is perfectly aware of her exquisite body and 


she likes to show it off... 


Die Modelle kann man "vón'der Strasse auflesen”, denn wir bewirten Dir schon 
wieder mit einem "Excuse Me"-Schónheit. Anita ist so ein keckes Mädchen, das gerne 


zeigt was sie hat... 


ici encore une beauté découverte par Dirty Harry. Anita 


Le talent nous entoure: 
n'a pas de mal à nous convaincre de ses talents... 


“Ik ben al maanden verliefd op hem maar 
durf het niet te zeggen. Ik fantaseer 
erover dat hij net zo naar mij verlangt als 
ik naar hem en stilletjes hoop ik dat hij mij 
hierin ziet...” 


"I have been in love with him for months 
and | dare not tell him. In my imagination 
he wants me as much as I want him and I 
secretly hope he will see me in this mag..." 


"Ich bin schon seit Monaten in ihn verliebt 
und ich habe nicht den Mut es ihm zu 
sagen. In meiner Phantasie sehnt er sich 
genauso leidenschaftlich nach mir und 
heimlich hoffe ich, dass er diese Bilder 
sieht..." 


Ga fait des mois que je suis follement 
amoureuse de lui, mais je n'ose pas lui 
dire. J'espère qu'il me verra dans votre 
magazine ou dans ma vidéo..." 


“Je vraagt je zeker af waarom ik weer 
voor de camera sta? Nou, eigenlijk hoop 
ik dat mijn overbuurjongen dit blad of 
de Excuse Me video zal kopen..ik doe 
dit namelijk voor hem...” 


"You must be wondering why | am. 
standing in front of the camnera again? 
Well, | actually hope that my opposite 
neighbour will buy this magazine or the 
Excuse Me video... because | do this for 
him!" 


"Du bist wohl neugierig warum ich 
wieder vor der Kamera stehe?Tja, offen 
gestanden hoffe ich, dass mein Nachbar 
von gegenüber, dieses Heft oder das 
Excuse Me-Video kaufen wird... ich tue 
es nämlich für ihn..." 


"Vous voulez savoir pourquoi je pose 
cette fois-ci? C'est pour séduire mon 
petit voisin!" 


“Ik ben altijd in voor iets nieuws of geks en 
Seventeenmodel leek me altijd al te gek! Ze 
speelt dan ook mee in de video Teen Test 3 
en ze gaf aan wel veel meer voor Seventeen te 
willen doen... 

"Lam always in for something new, something 
crazy and | have always wanted to be a 
Seventeen-model.” Astrid also acts in our 
video Teen Test 3 and we know, she is quite 
willing to do more for Seventeen... 


"Ich fühle mich immer von neuen, 
ungewöhnlichen Sachen angezogen und den 
Wunsch mal für Seventeen posieren zu 
diirfen, habe ich schon lange im Herzen 
gehegt!" Sie spielt dennauch mit im Video 
Teen Test 3 und sie hat uns schon vorsichtig 
zu verstehen gegeben, dass sie noch viel mehr 
fiir Seventeen tun méchte... 


"Je suis toujours préte à vivre des aventures. 
Poser pour vous m'a tout de suite plu.” Elle 

figure dans Teen Test 3, et elle nous affirme 
de vouloir continuer... 


Dit zijn de betere plaatjes: volledig verzonken in 
zichzelf, voelde ze aan haar tietje en kneep ze 
vluchtig in haar stijve tepeltjes... Onthouden 
hoor; nummer 415! 


These are her best pictures. Lost in thought, 
she caresses her tit and pinches her stiff 
nipples... Keep the number in mind: 415! 


Diese sind die schönsten Bilder: Völlig in 
Gedanken versunken, streichelt sie ihre Titten, 
kneift sie liebkosend in ihren steifen 
Brustwarzen.. Vergiss es nicht: Nr. 415! 


Voila des images qui vous restent gravées dans 
la mémoire: elle se tripote les seins d'un air 
distrait... Ce numéro 415 est à retenir! 


Tina is een wilde meid! In een fleurige bloemenbody huppelt ze de studio binnen alsof ze nooit 
anders gedaan heeft! 


Tina is a wild one. "Dressed" in a cheerful floral body, she romps through the studio as if she has 
been modeling all her life! 


Tina ist ein heisses kleines Ding. In einem 
reizenden Body mit floralem Dessin hüpft sie 
ins Studio herein als ob sie es ihr Leben lang 
gemacht hatte! 


Tina est une petite dévergondée! Dans son 
body à fleurs elle se balade dans notre studio 
comme si c'était sa chambre à coucher! 


LUCILLE, 


„Је zult hiermee tevreden moeten zijn!”, en 
spontaan duwt ze met beide handen haar prille 
tietjes omhoog... Zou ze ons een blik gunnen op 
haar pruimpje? “Ik heb er geen moeite mee!” 


… so you have to make do with them!", and 
with a spontaneous movement she cups her 
young tits in both hands and lifts them... Would 
she allow us a glance at her twat? "That's allright 
with me!" 


... und musst Du Dich hiermit zufriedengeben!", 
und spontan hebt sie mit beiden Händen ihre 
zarten Titten hoch... Wird sie uns einen Blick 
auf ihre Pflaume gönnen? "Damit habe ich gar 
keine Probleme!” 


"Mes seins sont encore un peu petits, mais il me 
semble que ga va quand même! Et si vous voulez 
voir ma chatte, la voila!” 


Even kijkt ze dromerig in het oog van 
de camera en dan hupsakee...uit die 
kleren! “Ja, ik om hier niet om een 
modeshow te lopen tocht? Mijn tietjes 
zijn nog niet zo groot hoor... 


She dreamily looks in the eye of the 
camera and then... hup.. down with 
those clothes! "This isn't a fashion 
show after all! But my tits are not so 
very big, that's true... 


“Einen Moment blickt sie vertráumt ins 
Auge der Kamera und dann... hupps, 
nieder mit den Klamotten! "Ja, ich bin 
doch nicht hier für eine Modeschau!? 
Leider sind meine Tittchen noch nicht 
so gros: 


D'un air rêveur elle regarde la caméra, 
puis se débarrasse de ses vêtements. 
"C'est vrai, je ne suis pas ici pour une 
présentation de la nouvelle mode!” 


Zonder enkele schaamte laat ze ons 
haar behaarde driehoekje zien en ook 
Tina bewijst een geile meid te zijn: kijk 
eens wat een ondeugend vochtig 
gleufje! 


And she shamelessly shows us her 
little hairy triangle. Tina is a hot girl; 
that naughty moist slit of hers proves 
it! 


Und ohne die geringste Scham zeigt sie 
uns ihr behaartes Dreieck. Auch Tina 
ist ein geiles Mädel. Ihre feuchte, 
glitschige Spalte ist der schlagende 
Beweis! 


Sans la moindre gêne elle nous montre 
son pubis poilu. Son sexe mouillé fait 
preuve de lubricité... 


SE 


toppers 
voor de 
liefhebbers 
van jonge, 
geile tiener- 
meisjes! 


Nog meer TEENERS = 


Still more 
toppers for 
the lovers 
of young 
and horny 
teenergirls! 


Noch mehr | 
Spitzen- 
bilder für 
die 
Liebhaber 
junger und 
geiler 
Teener- 
mädchen! 


Encore un 
magazine 
de grande 
classe pour 
les 
amateurs 
de jeunes 
filles! 


